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Abstract

Despite the fact that axiological interpretation of the linguistic and logical categories
of evaluation, the problems of the value picture of the world and values, as well as
the interpretation of appraisal, are rather widely represented in the works of modern
Russian and foreign scientists, the problem of evaluation today has been more
developed in the lexical system of the language than in phraseological corpus, that
also explains our interest to the representation of the evaluation category in the units
of secondary nomination. The main aim of this work is to study the evaluative
component in the meaning of verbal phraseological units, describing human behavior
in English, Russian and Tatar languages. Phraseological units denoting human
behavior are one of the most active formation of the phraseological structure of any
language. This group of phraseological units takes a significant place in
phraseological system of Russian, English and Tatar languages as well, is
characterized by semantic and structural diversity and expresses specific appraisal of
the world and a person in it. The authors take an attempt to study evaluation as one
of the macro components of the connotation of phraseological meaning of the
researched units, suggest their own scale of emotive marks, separately consider the
interaction of evaluation with expressiveness, emotiveness.

Keywords: Evaluative Component; Stereotypes; Verbal Idiomatic Phrases;
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1. Introduction

Although the linguistic science is developing, the questions of semantics and
pragmatics correlation and interdependence are still to be investigated. At this stage
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of the development of linguistic science, when the problem of the correlation and
interaction of semantics and pragmatics has come to the fore, the study of the value-
based approach seems especially relevant. The notion of evaluative approach has
been already studied from various angles, which, above all, points out its high
theoretical and practical significance among the number of other concepts that
linguistics and related sciences deal with.

Value-based approach to the surrounding reality and to the perspectives of
societal development forms the system of human knowledge regarding the aspects of
the past and present daily life and the perspectives of our future development. To
evaluate, to assess and to analyze means to cognize and to reflect the existing unsaid
knowledge.

Inevitably evaluating the phenomena and the facts of reality, people express
their attitudes with the help of the language, which, being the most important means
of communication, expresses all possible estimates. Therefore, when studying the
structure of a language and its features, it is necessary to thoroughly study the features
of the vocabulary, and the phraseological corpus, in particular, as it conveys a variety
of methods and types of evaluation. To be able to evaluate and to analyze means to
be emotionally intelligent, which is quite essential from the point of view of effective
communication.

Evaluative component of connotation still requires detailed study because it
is associated with a number of ideological, social, psychological, situational-speech
aspects (Avrasin, 1992; Bahremand, 2015).

The axiological interpretation of the linguistic and logical categories of
evaluation, the problems of the value picture of the world and values, as well as the
interpretation of appraisal, are rather widely represented in the works of such
scientists as N.D. Arutyunova, V.N. Telia, E.M. Wolf, L.M. Vasilyev, A.A. Ivin,
L.A. Sergeeva, S.G. Sheydaeva, N.A. Lukyanova, T.V. Markelova, A.I. Prikhodko,
T.V. Pisanova, [.N. Khudyakov, T.N. Persikova, A.P. Sadokhin, V.A. Vasilenko,
Z.A. Safiullina, A. Wierzbicka, Ch.L. Stevenson, B. Hernstein Smith, R.M. Hare,
etc. Active research is conducted in the system of phraseological units.

Phraseological corpus of the language represents an exceptional knowledge
in the form of ‘additional information about the nature of actions and human
behavior’ (Atyomova, 1991). Phraseology is a part of linguistic fund, which, in
addition to its national identity, is characterized by the breadth of interlingual links
(Diaz et al.,, 2018). Multilingual comparative phraseology has a considerable
potential, as it expands the scope of such observations, allowing to compare the
languages, in terms of both the national specifics of its phraseology and the degree of
interlanguage relations (Davletbayeva et al., 2016). A comparative analysis of the
evaluation of phraseological units makes it possible to compare and correlate
fragments of phraseological worldviews of different peoples. The importance of the
analysis of the phraseological units, denoting human behavior shouldn’t be
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underestimated, as E. Sepir pointed out that social behavior represents “a combination
or rather well-ordered variety of such kind of sides of individual behavior that are
connected with the cultural norms built-in its own context” (Sepir, 2001).

2. Methods

The choice of methods of linguistic analysis used by the authors is
determined by the tasks of the paper and the specifics of the material being studied.
In the course of the study, we applied such methods as the method of generalization
and systematization, the method of descriptive and comparative analysis, the method
of component and contextual analysis, the method of etymological analysis, semantic
field acceptance, modal frame acceptance, quantitative statistical method. Besides,
we analyzed the idioms depicting human behavior with the help of monolingual,
bilingual and multilingual dictionaries of phraseological units (Phraseological
Dictionary by A.L. Molotkov, Russian-English Phraseological Dictionary by
E.F. Arsentieva, English-Russian Phraseological Dictionary by A.V. Kunin, Oxford
Dictionary of English Idioms, The Penguin Dictionary of English Idioms, Cambridge
International Dictionary of Idioms) and some other lexicographical sources in
English, Russian and Tatar languages.

3. Results and Discussion

Modern science approaches the problem of emotions from different angles.
Thus, R. Briner believes (1999) that «emotions tend to be rather specific reactions to
particular events that are relatively intense and short term. This would include, for
example, feelings such as guilt, envy, surprise, excitement, rage or resentment)»
(Briner, 1999).

The category of evaluation is usually represented in the form of an opinion,
a kind of judgement about the positive or negative aspects of the person’s character
or some object, phenomenon or action (Aydarova & Aminova, 2016). Among the
characteristic features of this category are its stability and consistency.

Emotions, their classifications have been of interest of many researchers, the
majority of whom recognize three basic types: positive, negative, indifferent or
neutral ones. It is important to mention that a human rarely experience the so called
pure emotions which can complicate the emotivity of any language means, and the
emotivity of verbal idiomatic units in particular. Emotions related to the human
physiology enter the language in the form of positive and negative emotions.
However, it is quite disappointing to recognize that there is no universally accepted
or recognized classification of dictionary marks.

If some Russian language phraseological dictionaries (monolingual,
bilingual and multilingual ones) have at least some dictionary marks, English and
Tatar language phraseological dictionaries hardly have any. Only some English
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language dictionaries may include such dictionary marks as derog. (= derogatory),
impol. (=impolite), taboo u vulg. (= vulgar). Some valuable information about
evaluative component of meaning can be found from illustrative examples used in
entries of phraseological dictionaries (Ayupova, 2015).

In the meantime, some Russian scientists undertake an attempt to classify
them. Babenko (1990) suggests 8 emotive semes. Lukianova (1986) offers a
classification of 17 evaluative semes. Arsentieva (20006) classifies emotive semes into
10 types, which include such as affectionate, playfully, ironically, disapproving,
neglectfully, improperly, contemptuously, pejoratively, impolite, abusively.

There is no doubt that the suggested gradation can be a subject for
discussion. Thus, having studied the evaluative characteristics presented in the
dictionaries of all three languages and having analyzed the empirical data, we came
to the conclusion that it makes sense to divide the evaluative emotive components
into positive, neutral and negative and to classify them into 6 basic groups (Chernova,
2008):

pejoratively neglectfully disapproving ironically  neutrally playfully
approving (or positive)

Quite an interesting fact is that negative emotions or evaluations prevail.
Kunin (1996) explains this phenomenon by the fact that positive things or deeds do not
usually provoke as many as emotions as some negative activities can do.

The part of the scale with negative emotions can be illustrated with such
examples as

e blow hot and cold in English, nioxo in Russian and acuoe cyevin bep
yepku ymepy, ouwxa anvin depea camy in Tatar, which means to
have unstable quality, to produce wrong impression;

e oueHb MWI0X0 (ocmamuvca 6 dypakax) in Russian, ocun xoupvievin
momwin kany, bepruces (byw) kany in Tatar, npomenamo KyKyuKy
Ha sicmpeda (8b1Opams u3 nioxo2o xyouwee) in Russian, canoyeaunwi
Kapeaza anplumulpean, Kaews oupen 0ka aiy, banima oupen wiouiie
anean) in Tatar;

e English idiom choose the lesser of two evils (which is seen as a better
way out of the difficult situation, inclines to a positive part of the
scale, shows the analytical approach).

Tendency to incline to negative semes proves the necessity of the human
being to evaluate, to compare with the socially accepted norms. As soon as we cross



Evaluative Component in the Meaning of Verbal Phraseological ... | 1013

the norms, standards or limits, we characterize this deed or object negatively or
pejoratively:

e in English: go beyond all bounds, go over the edge, carry smth. to
excess, go to extremes, carry smth. too far, overplay one’s hand,
cross the limit,

e in Russian: danexo 3axodumos, xeamumo uepe3 Kpai, nepecHymv
naiKy, He 3HAMb Mepbl, NO3601UMb cebe JuuiHee, Nepexooums
8CAKUE SPaHUYbl, YOAPAMbC 8 KPAUHOCMU, 8bIX00UMb U3 PAMOK,
dotimu 00 pyuKu, 0otumu 00 Yepmol,

e in Tatar: axmuik Yukka JHGUMY, APMMBIPLIN HGUOIPY, APMBIKKA
Kumy, maskHvl Oezewmepy, Oep AKMAH UKeHYe SIKKA MAULIAHY,
KUPMIOIH Ubley, XOMMIH V3.

Thus, if we compare verbal phraseological units with the meaning of labor
activity, we will see that hard and efficient work is to be found in the positive part of
the scale and would be considered to be the norm. Work without any result or work
up to the exhausted state of the body and mind will be evaluated negatively.

4. Russian
0e3/1e/TbHUYATD, paborath ycepaHo, paboTaTh OYCHb MHOTO,
paboratb IUIOXO0, OTBETCTBEHHO, HAaIPSDKEHHO,
HEMPOIYKTUBHO, HPOIYKTUBHO, Ha/IPbIBAsICh, hi (o
0€30TBETCTBEHHO BKJIAIbIBAs Iy U3HEMOKCHHA,
Ha/IPbIBATHCS
pabortath cmycTst pykaBa — paboTaTh 3aCydyuB THYTh XpeOeT
TOHSITH JIOJBIPS pykasa JIOMath CIUHY
OuTh OaKITyIIH pabotath He MOKIANAS  pgyyry, MKy
CHJIETH CIIOKA PYKH pyK MO3O0JIHTh PYKH
HTH C TOJIOBOM B paboT

co0aK TOHSTh yH PABOTY " janers XOMYT

paboraTh He pasrubas
CJIOHBI CIIOHSTh IPOJIMBATH MOT

CITMHBI

urpaThb B OUPIOJIBKU paborath Kak JIOMOBas

paboTtaTh Kak yepT
English JIOMIa b
] ) paboTaTh ¢ OTOHBKOM
lie down on the job
3aHHUMATbhCS JIEJIOM

rest on one’s oars work one’s fingers to the
b
plough the sands one
_ work body and soul work one’s guts out
chase one’s own tail ,
) ) put one’s heart and soul  preak one’s back
gild the lily ‘nto
Tatar

work one’s heart out
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KYHeN Oupmay roll up one’s sleeves and

I0K-0ap OenoH Maralry get down to work oun (apka) Oery

IOKHBI OYIIIKa aynapy OOKpEH YbIKKaHYbI SIIUIQY
Tpaii Tuoby OamTaHasK SUIKd YYMY  j1oupyg jfereH TapTy

KA KYY KYJbIH J1a alIMBIH SO  peaMbIT KHIO

MHY GalbIHIA ATY OackaH  JHMPIOH YT  gaGanara Ty

YypIrapy .
HOK aThl YPBIHbIHA AIUIJY

KYHEJHE Oupen 31Uy
I0K-0ap OenoH
MaTammay

apy-TayHbl OEIIMOY

The evaluative scale represents a mixture of social, individual and stereotype
images of the world around us; it expresses the subjective attitude of the individual
towards some certain object. Defined by the circumstances, life experience and
psychological and physical state of the individual, the evaluation may vary and turn
from the positive to the negative one and vice versa. The emotive and evaluation scale
suggested by us takes all these moments into consideration and defines only those
emotions which are universally accepted and recognized in the form of the dictionary
marks or emotive semes (Aminova & Yakhina, 2016; Mendes & Silva, 2018).

5. Summary

Linguistic consciousness of a human being is well reflected in the
phraseological fund of the English, Russian and Tatar languages. Meaning of verbal
phraseological units contains the information, which reflects the form of evaluation
of some certain property of the named object or action.

In English the ability to control one’s feelings and not to reveal one’s
feelings characterizes human’s behavior as rational, enduring, patient, the one which
inevitably leads to positive outcomes (bear and forbear, hold (or keep) oneself in
hand, keep one’s balance, keep one’s head, be master of oneself, control one’s
temper, face the music, not to ban an eye, keep smth. within bounds, etc.). English
speakers tend to be less emotional and capable to self-regulate their feelings.

On the contrary, Russian speakers demonstrate meliorative, positive
evaluation of such notions as 'openness', 'sincerity’, 'cordiality’ 'sociability’, 'ease of
communication', 'belonging to' one's own’. According to the analysis of the empirical
data, the Tatar language is similar with the Russian in terms of being more emotional
than rational, if compared with the English language Accordingly, we find that the
English language seems to be less evaluative.



Evaluative Component in the Meaning of Verbal Phraseological ... | 1015

6. Conclusions
All the abovesaid leads us to the conclusion that

e Evaluative component of verbal semantics should be recognized as the ability of
phraseological units to express positive or negative attitude of the speaker
towards the subject of the delivered message or towards the object of nomination
from the standpoint of stable, permanent rather than casual and temporary
properties.

e From the perspective of the secondary nomination, the evaluative component
acts as the major extralinguistic factor, which is easily explained by its
sociolinguistic nature.

e Social factor complicates the semantic structure of the verbal idiomatic phrases
related to behavior: basics of morality set the norms of behavior and determine
the way they should be followed.

e The actions and state of a human are connected with social relationships, which
need a figurative, expressive designation that contains not just the name of a
certain way of life, but also its evaluation to a much greater extent than any other
action. Behavior should be considered as a subject to qualification from the point
of view of good and evil of people's activities, and from taking into account of
their value attitude towards people and other objects of reality.

e Behavioral patterns presented in verbal idiomatic phrases are also complex and
diverse, as well as the variety of actions performed by a human being.

e Toidentify the evaluative component in the meaning of verbal idiomatic phrases,
one should apply a number of criteria, among which are extralinguistic, semantic,
the criterion of the component structure, dictionary emotive marks.

e The Tatar language has a lot in common with the Russian language in terms of
the evaluations and values at the time when the English language depicts a more
rational, rational perception and evaluation of reality.

e To properly identify the evaluation semantics of the verbal phraseological units
related to human behavior in different languages, an analysis of the cultural level
1S necessary.

The authors of the research do not insist that the data obtained within the
presented research answer all the questions but point out the necessity to continue
linguistic investigation of the issue under consideration as it will help not only to
better understand the cultural differences, but to contribute to the development of the
theory of lexicography.
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